KEIMENO XLIΙ (42)
Ο ΚΙΚΕΡΩΝΑΣ ΚΑΙ Η ΣΥΝΩΜΟΣΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΙΛΙΝΑ
Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vident, dissimulent: qui spem Catilīnae mollibus sententiis aluērunt coniurationemque nascentem non credendo confirmavērunt; quorum auctoritātem secūti multi, non solum improbi verum etiam imperīti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliāna castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore, qui non videat coniuratiōnem esse factam, neminem tamimprobum, qui non fateātur.
Μετάφραση

Υπάρχουν μερικοί σε αυτή τη Σύγκλητο, που είτε δε βλέπουν την απειλή που

πλησιάζει, είτε κλείνουν τα μάτια σε αυτά που βλέπουν. Αυτοί εξέθρεψαν την ελπίδα του Κατιλίνα με τις επιεικείς τους αποφάσεις κι ενίσχυσαν τη συνωμοσία που ήταν στα σπάργανά της με το να μην πιστεύουν στην ύπαρξή της. Ενεργώντας κάτω από την επιρροή αυτών πολλοί, όχι μόνο αχρείοι αλλά και άπειροι, αν τον είχα τιμωρήσει, θα έλεγαν πως αυτό έγινε σκληρά και τυραννικά. Τώρα καταλαβαίνω πως, αν αυτός φτάσει στο στρατόπεδο του Μανλίου, όπου κατευθύνεται, δε θα υπάρξει κανείς τόσο ανόητος, που να μη βλέπει πως έγινε συνωμοσία, και κανείς τόσο αχρείος που να μην το ομολογήσει.
Κατάταξη των ουσιαστικών του κειμένου σε κλίσεις

Α ́ κλίση: Catilina, -ae (αρσ.) = ο Κατιλίνας.

      sententia, -ae (θηλ.) = άποψη, κρίση, γνώμη.

Β ́ κλίση: castra, -orum [μόνο πληθυντικός] (ουδ.) = στρατόπεδο.

Γ ́ κλίση: ordo, -inis (αρσ.) = η τάξη, η τάξη των Συγκλητικών.

                coniuratio, -onis (θηλ.) = συνωμοσία.

     auctoritas, -atis (θηλ.) = κύρος, επιρροή.

Δ ́ κλίση: Δεν υπάρχουν.

Ε ́ κλίση: spes, -ei (uhl.) = ελπίδα.
Κατάταξη των επιθέτων του κειμένου σε κλίσεις

Β ́ κλίση: multi, -ae, -a = πολλοί.

     improbus, -a, -um = αχρείος.

     imperitus, -a, -um = άπειρος.

     Manlianus, -a, -um = (το) του Μανλίου.

     stultus, -a, -um = ανόητος.

Γ ́ κλίση: mollis, -is, -e = επιεικής, μαλακός.

Αντωνυμίες του κειμένου

● hic, haec, hoc (δεικτική αντωνυμία) = αυτός, -ή, -ό.

● qui, quae, quod (αναφορική αντωνυμία) = ο οποίος, -α, -ο.

● is, ea, id (οριστική, δεικτική, επαναληπτική αντωνυμία) = αυτός, -ή, -ό.

● iste, ista, istud (δεικτική αντωνυμία) = αυτός, -ή, -ό.

● nemo, nemo, nihil (αόριστη ουσιαστική αντωνυμία) = κανένας, καμία, τίποτε.

Αντωνυμικό επίθετο του κειμένου

● nonnulli, nonnullae, nonnulla = μερικοί, -ές, -ά.
Κατάταξη των ρημάτων του κειμένου σε συζυγίες
Α ́ συζ.: dissimulo, dissimulavi, dissimulatum, dissimulare = προσποιούμαι ότι

   δεν. 

   confirmo, confirmavi, confirmatum, confirmare = επιβεβαιώνω,

    στεριώνω.

Β ́ συζ.: immineo, - , - , imminere = πλησιάζω απειλητικά.
   video, vidi, visum, videre = βλέπω.

   fateor, fassus sum, fateri (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ) = ομολογώ.

Γ ́ συζ.: alo, alui, alitum (και altum), alere = (εκ) τρέφω.

  nascor, natus sum, nasci (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ) = γεννιέμαι.

      (μετοχή μέλλοντα nasciturus).

 credo, credidi, creditum, credere = πιστεύω.

 sequor, secutus sum, sequi (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ) = ακολουθώ.

 animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere = παρατηρώ.

 facio, feci, factum, facere (ανήκει στα 15) = κάνω.

 fio, factus sum, fieri (παθητικό του facio, ανήκει στα 15) = γίνομαι.

 dico, dixi, dictum, dicere = λέγω.

 intellego, intellexi, intellectum, intellegere = καταλαβαίνω.

 intendo (in + tendo), intendi, intentum (και intensum), intendere =

 κατευθύνομαι.

Δ ́ συζ.: pervenio (per + venio), perveni, perventum, pervenire = (κατα)φθάνω.

Ανώμαλα: sum, fui, - , esse = είμαι.

Παρατηρήσεις

► Γραμματική:
● Το ουσιαστικό ordo, -inis (= τάξη) είναι γένους αρσενικού γ ́ κλίσης.

● Το ρήμα immineo, - , - , imminere (2) δεν έχει ούτε παρακείμενο ούτε

σουπίνο.

● Το ρήμα alo έχει διπλό τύπο σουπίνου alitum και altum.

● Το ρήμα nascor, natus sum, nasci (3) είναι αποθετικό. Η μετοχή του

μέλλοντα είναι nasciturus.

● Το ρήμα intendo έχει διπλό τύπο σουπίνου intentum και intensum.
► Συντακτικό:
● Qui aut ea, ..., non videant: Είναι δευτερεύουσα επιρρηματική

αναφορικό-συμπερασματική πρόταση. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui non (= ut non), γιατί είναι αρνητική. Εκφέρεται με Υποτακτική (όπως όλες οι συμπερασματικές προτάσεις, γιατί το αποτέλεσμα θεωρείται υποκειμενική κατάσταση) Ενεστώτα (videant), διότι το ρήμα εξάρτησης (sunt: ενεστώτας) είναι αρκτικού χρόνου και αναφέρεται στο παρόν-μέλλον. Χρησιμεύει ως επιρρηματικός προσδιορισμός του αποτελέσματος στο ρήμα εξάρτησης sunt της κύριας πρότασης.

● Quae imminent: Είναι δευτερεύουσα ονοματική αναφορική

προσδιοριστική πρόταση. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae.

Εκφέρεται με Οριστική Ενεστώτα (imminent), γιατί δηλώνει το πραγματικό.

● Προσοχή στον υποθετικό λόγο του κειμένου:

Υπόθεση: si in hunc animadvertissem (υποτακτική υπερσυντελίκου)

Απόδοση: dicerent (υποτακτική παρατατικού)

Απλός, ανεξάρτητος, ευθύς υποθετικός λόγος, 2ου είδους που δηλώνει το απραγματοποίητο και η υπόθεση αναφέρεται στο παρελθόν, ενώ η απόδοση στο παρόν.

● Προσοχή στον εξαρτημένο υποθετικό λόγο του κειμένου:

Υπόθεση: si iste in Manliana castra pervenerit (υποτακτική παρακειμένου)

Απόδοση: (intellego) neminem tam stultum fore, neminem tam improbum (fore) 
Εξαρτημένος, σύνθετος και συνεπτυγμένος (ως προς την απόδοση) υποθετικός λόγος, 1ου είδους που δηλώνει το πραγματικό (ανοικτή υπόθεση) και αναφέρεται στο μέλλον.

Η ανεξάρτητη μορφή του θα ήταν ως εξής:

Υπόθεση: si iste in Manliana castra pervenerit (οριστική τετελεσμένου μέλλοντα)

Απόδοση: nemo tam stultus erit, nemo tam improbus (erit) (οριστική μέλλοντα)
